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Abstract: The paper explores the epistemological aspects of text/discourse generation, focusing on ontological,
methodological, and axiological dimensions. Translation discourse is examined from the perspective
of the translation episteme and the translation environment. The translation episteme is represented by cognition
(ontology), synergy (methodology), and harmony (axiology). The axiological component of translation discourse
has a systemic nature, which requires a wider range of quality assessment criteria. The theoretical framework
is illustrated by excerpts from Lewis Carroll’s Alice in Wonderland and their Russian and French translations
produced in different historical periods, from Carroll’s contemporaries to the modern day. To estimate translation
quality, the authors employ both traditional axiological criteria, such as adequacy and equivalence, and their
own proposed criteria, such as harmony/disharmony and ecological / unecological. They represent a translation
quality assessment framework centered on communication participants. The harmony / disharmony criterion
evaluates the translation from the perspective of the translator, while the ecological / unecological criterion
assesses it from the standpoint of the recipient belonging to a foreign language and culture. Each translation
version satisfies specific criteria, which signifies the importance of their differentiation and systematization
in expanding the research field of translation axiology.
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BBenenue

CoBpeMeHHbIii ITepeBoguecKuit TanaiadT xapakTepu-
3yeTcsl pa3HOO6pa3yeM MCCIeAyeMbIX HAYUHBIX Mmapa-
IWUTM, MTOJIXO/I0B, CTpaTernii nepeBoja, rae nepexjin-
KaloTCS M COCYILeCTBYIOT Kjlaccuyeckye ¥ HOBeliline
MOJIeJIV ¥ TEXHOJIOTUMU, T e aHTPOTIOJIOTUYECKUT (Ueso-
BeueCKuii, pyyHoii) mepeBOoJ He KOHKYpUpYyeT C aBTO-
MaTUYeCKUM (HelipOMalIMHHBIM, MallIMHHBIM, IIepeBO-
oM c romolbio MM-accucrenTa), a B3auMOeCTByeT
C HUM, T[ie OTeUeCTBEHHbIE U 3apy6EXXHbIE KOHIEMIINN
IOTIOHSIIOT APYT APYTa, YTO PACIIMUPSIET HALIY ITPe/ICTaB-
JieHMst 06 3TOM He [0 KOHI[a pasraJjaHHOM (eHoMeHe.
[lepeBon yXe NaBHO He BOCIPUHMMAETCS MPOCTO
KaK JMHTBUCTHYeCKas onepauus. OH paccMaTpuBaeTcs
KaK MHTeJIEKTya/lbHasl AesTe/lbHOCTb S3bIKOBOM INY-
HOCTM IIepeBOUMKa BO BCeil COBOKYITHOCTY €€ MCUXU-
YeCcKMuX MpolLeccoB (IM03HaBaTeNbHbIX, aD(GeKTUBHbIX,

BOJIEBBIX), 00PA3YIOUIUX «IICUXUUECKUI OOIUK JTUUHO-
ctu» (TepmuH C. JI. PyouHIITEiHA), €€ KOTHUTUBHBIX CITO-
co6GHOCTE (MBIILIJIEHNE, PEUb, BHMMaHMeE, TaMSTh, BOOO-
paskeHue, SMOLIUU U AP.), KOTOPbIe HAXOIST BhIpaXKeHMe
B «KOTHMTUBHOM 0arasxke mepeBomuuka» — le bagage
cognitif du traducteur (tepmus M. Lederer), ero npu-
POIHOTO NCUXOTHUNA (IKCTPABEPT / UHTPOBEPT) U APYTUX
JINYHOCTHBIX, PO EeCCMOHAbHBIX, KOMIIETEHTHOCTHBIX,
KOMMYHMKATUBHBIX, AUCKYPCUBHBIX (AKTOPOB, BIMUSIO-
HIMX HA KaYeCTBO TEKCTa MepeBOAa KaK MPOAYKTa Jesi-
TenbHOCTH [PybunmTeitn 2009; Lederer 1994].
[Ipo6sieMa KavecTBa MepeBoa He HOBA, HO BCeraa
akTyanpbHa. KopeHb npob6siieMbl HAM BUIUTCS B TOM,
YTO O CUX IOP HE CYIIeCTBYET CTPOWHOI CUCTEMBI
OLIEHKM KauecTBa IepeBoga. EcTp juuib gBa HEOCHO-
PUMBIX KPUTEPUSI, KOTOPbIe ONIPeeSIIOT BCIO MaaUTpPy
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B3aMMOOTHOINIEHUI aBTOPCKOTO TEKCTa U IepeBoaue-
CKOTO TeKCTa. DTO aJleKBaTHOCTb M 3KBMBAJEHTHOCTb.
MHorue yyeHble, KakK KJIaCCUKM, TaK U COBPEeMEHHUKMU,
MPUHUMAIOT 3TU KPUTEPUM, HECMOTPSI Ha SIBHYIO IMyTa-
HUITY B X TPAKTOBKE, 0CO6EHHO KOTa OIVH KPUTEpuit
TPaKTyeTCs Yepe3 APYyroyi KpUTepuii, Ipu 3TOM pa3HuULa
MeXAy HUMM pa3MbITa 1 HEOIIYTYMa, TO3TOMY KaskKAbIi
MCCIeIOBATEb BhIOMPAET CBOIO MTO3UIINIO UX YCIOBHOTO
pa3rpaHUYeHUsI.

B 9TO# ABYCMBICIEHHOCTY He BO3HMKAET MPOTUBO-
peuusi, HO OIleHKa KauecTBa IIepeBojia OCTAeTCS MJIIIO-
30pHO, HE MPEeTeHIYIoNIeil Ha 0O0bEKTUBHOCTD U TEM
6oJ1ee CUCTEMHOCTb.

[Ipobmema cucremaTu3aluUM OIEHKM KadyecTBa
nepesoja nogHmmaeTcs: B pa6orax H. K. l'ap6oBckoro,
E. A. KusskeBoii, B. B. Cno6HuKoBa 1 1p. [Tap6oBCKuii
2004; Kusxkesa 2023; 2024; Cpo6uHukoB 2015].
E. A. KHskeBa MPUXOOUT K BBIBOAY O TOM, UTO KJIaCCU-
Yyeckye TepMMUHBI 3KBUBATEHTHOCTU U aJeKBAaTHOCTU
TPeOYIOT YTOUHEHUST KOHIENMTYaJbHOTO COIepsKaHusI,
U TpejjiaraeT MoOZeNb CTPYKTYPbl OL[eHKM KauecTBa
rnepeBoia, BKIKYAIONIYIO CAeaylolye KOMIIOHEHTBI:
CyOBEKT OI€HKM, O0ObEKT OLIEHKM, 1[€/1b OLIEHKM, METO]
OIleHKM KauecTBa nepeBoga. Ocoboe 3HaueHMe aBTOP
npungaet guddepeHIMaLINM OIEHKM KauecTBa nepeBoaa
OTHOCUTEJIbHO TMpOolLiecca U OTHOCUTEIBbHO pe3ysbTaTa
[KusisxeBa 2024].

B pamMKax JaHHOJi CTaTby Mbl HaMepPEeHbI 0606IINUTH
pe3yabTaThl HAMIMX NOPeNbIAYIIUX MCCAefOoBaHUI,
B KOTOPBIX obpamjaemcs K mpobjaeMe cucTteMaTm3sa-
LMY KPUTEPUEB OLIEHKM KayecTBa MepeBoja, a Takke
MPeAJIOKUTh COOGCTBEHHYIO nuddepeHIIMaunio KpUTe-
pueB B CBeTe aBTOPCKOI KOHIEMIMU TepeBOgUeCcKOTO
MMPOCTPAHCTBA.

Wpmess cucTeMHOCTM IepeBoma, KOTOopas IepBO-
HayaJbHO HAIJIa BOIJIONIeHME B KOHLENIUM Ilepe-
BOJYECKOTO IPOCTPAHCTBA, B HACTOsIIee BpeMs pac-
CMaTpMUBaeTCs HaMM C TMO3UILMI 3MUCTEMbI MepeBoa
Kak o6luieHay4yHO¥ KaTeropuu. B pamMkax 3mMuCTeMbI
rnepeBofa Mbl pasTpaHUUYMBAEM OHTOJIOTMUYECKYIO,
MeTOM0/JIOTUYECKYI0, aKCUOJOTMUYECKYI0 COCTaBJISIO-
mue. llenp JaHHOM CTaThU — MCCAEN0BATh aKCMOJJIOTH-
YeCKyl0 COCTaBJSIONIYIO MepeBOJUYecKoro AMCKypca,
MOKa3aTh ee CUCTEeMHbBI XapakTep, 060CHOBATh HEO6-
XOAMMOCTb pacCIIMpeHMus] HOMala3oHa KpUTepues
OILIEHKM KayecTBa IepeBoga. B KauecTBe BakHeMIeit
MCCIen0BaTeabCKOM 3amaun Mbl BUIAUM OuddepeHIn-
aluio KpUTepueB OlleHKM KauecTBa NepeBoga. Hapsay
C TapMOHMYHOCTBIO MbI McCCIeoyeM 3KOJOTUYHOCTH
KaK eCTeCTBeHHOE BOCIIPUSITHE TEKCTa PelMIIMEeHTOM.
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JTO O3HAYaeT, UTO BBICIIMII YPOBEHb KauyecTBa Ilepe-
BOZa MpeJIojaraeT, YTO TEKCT YAOBIETBOPSET U KpUTe-
pMsIM TapMOHMYHOCTY, ¥ KPUTEPUSAM IKOIOTMYHOCTH.

HamoMHMM, UTO IIpyU pa3paboTKe CMHepPreTUUecKoit
KOHILeNI MY [IepeBOYeCKOr0 MPOCTPAHCTBA Mbl BbIBU -
HY/IM TapMOHMYHOCTb B KauyeCTBe aKCMOJIOTMYeCKOM
JOMMHAHTBI IepeBoja, T.e. BbICIIETO0 KPUTEpUsl ero
KayecTBa. [apMOHMUYHBI IIepeBOJ, O3HAUaeT copasmep-
HOCTb ¥ COOTHOCMMOCTb CMBICJIOB TEKCTOB MCXOJHOTO
sI3bIKA U SI3bIKA MepeBOAa, UX KyJIbTypPOCOOOPa3HOCTD.
B cutyauum mepeBomueckoii omuOKM UM epeBogUe-
CKOT'0 HECOOTBETCTBMS Mbl KOHCTaTVPyeM Hamuye JuC-
rapmoHuyu [AnukuHa u ap. 2020; 2023].

CucremaTmusanus npoiiecca Iepepoja npusesaa Hac
K UJee cucTeMaTuU3aluM KpUTepueB OLLlEHKM KauecTBa
MepeBeeHHOTO TeKCTa. Tak MBI 06paTMINCh K KO-
KOTHUTVMBHOMY IIOAAXOAY K ITIePeBOAY.

B nauase 2000-X IT. TOSIBUIUCH pabOThI OTEUECTBEH-
HBIX IMHTBUCTOB, IIOCBSILLIeHHbIE SKOTUHIBUCTUKE U IKO-
JIOTUM $13bIKA, KOTOPblE€ HALLIM OTPakeHue B LMKIe
HayYHBIX COOPHMUKOB «DKOJIOTHS SI3bIKA Ha MMepeKpecTKe
HayK», OITyOIMKOBAaHHBIX [TPeICTAaBUTENIMY TIOMEHCKO
HayuHo#1 mkosbl H. H. Benoseposoii, H. B. [Ipoxkamux
M Ip., U B KOTOPbIX 6bLT cHOpMYIUpPOBAH 6a30BbIii
Te3JC SKONMHIBUCTUKY KaK 3aKOH 9KOCUCTEMBI: «Cylle-
CTBOBaHMe SI3bIKA 3aBUCUT OT COLMYMa U HA060OPOT»
[Aposkamux 2011: 29].

Cpeay COBpeMeHHBIX UCCIeNOBaHMII B pyCiie 9KO0JIO-
TMYEeCKOTO MOAXO0Aa K SI3bIKY BBITIOTHEHBI PAbOTHI yue-
HbIX YesI6MHCKOI HAYYHOI MIKOIBI TIOf, PYKOBOICTBOM
T. H. XomyTOBOJ. ABTOpBI aHAJIU3UPYIOT SI3bIK B CBSI3U
C 4YeJIOBEKOM, ero CO3HaHMEeM U MBIIIJIEHVEeM, YTO IT03B0-
JIMJIO MM CKOHCTPYMPOBATh 6a30BYI0 MHTETPaIbHYIO
MOZe/lb MOPaabHbBIX [[eHHOCTel Kak GparmMeHTa COLM-
aJbHOrO IpocTpaHcTBa [XomyToBa u Ap. 2023]. Hac
VMHTePeCyloT He TOIbKO 3KOJ0TMYecKue acleKThl aHa-
nm3a s13bIKa, TEeKCTa, IMCKYpCa, HO IJIaBHBIM 00Pa3oM
MX B3aMMOZEeVICTBME B IIpolLiecce IepeBoga.

Onupasicb Ha UZe10 IKOIOTU3aL U IMHTBUCTUYECKUX
UCCIeN0BaHMI, MBI IPUCTYTIUIU K pa3paboTKe IKOIOTUU
nepesoga copMmecTHO ¢ E. M. ITeinaeBoit (IlnocHUHOI),
B pe3yjbTaTe 4yero Hally IIPeACTaBJIEHUS O TapMo-
HUYHOCTY DPaCIMPUINCh, M MBI IIPU3HAAMU HE TOJbKO
KYJIbTYPOCOOOPa3HOCTb, HO U TIPUPOA0CO0OPA3HOCTH
dbaxkTopoM rapmMoHMUHOro mnepeBoma [KyumHuHa,
[Tnrocumua 2016].

Ianee B IMpollecce COBMECTHON OesTelbHOCTU
cE. A. DomMeHKO MBI U3yUN/I COBpEMEHHbIE BO33pEHUS
KUTAMCKUX YUYEHBIX HAa 9KOTPAHCIATOJOTUIO U BbIUJIe-
HWIN KPUTEPUIi SKOTIOTUYHOCTH, T. €. TIOHATHOCTY TEKCTA
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MHOSI3BIYHBIM penynyueHToM [KymamuHa, @omenko 2024;
®omenko 2025]. C BBeJeHMEM JAaHHOTO KPUTEPUS TTOSI-
BUJIACh BO3MOXHOCTh AupdepeHIManmum KpuUTepues
OLIeHKM KauecTBa MepeBOfa: TapMOHUUYHOCTb OAPa3y-
MeBaeT BBICOKMIT yPOBEHb KauecTBa MOPOKIAEHUS TeK-
CTa MepeBOIUMKOM, IKOJIOTMYHOCTD — BBICOKMI YPOBEHb
TMOHMMAaHMS TeKCTa peluIIMeHToM. B cirydyae, ety TEKCT
rnepeBo/a He TOHSITEH MHOSI3BIYHOMY PElMUIIMEHTY,
MbI OTHOCUM €TO K He3KOJIOTUIYHOMY ITepeBoAy.

O6beauHEeHME MCCIeN0BaTeIbCKUX IMO3ULIMI poC-
CUIACKOTO U KUTACKOTO MepeBoI0BeleHNs IT03BOIMUIIO
chopMynIMpOBaTh KITIOUEBbIE ITOJIOKEHUST 9KOKOTHUTUB-
HOTO MOJX0/1a K IepeBoLy, IIpeicTaB/IeHHbIe B paboTax
E. B. UnucroBoit u gp. [[Ipomnna 2016; Ynucrosa 2025;
Chistova 2022].

B Hacrosmee BpeMsI NMPOMCXOAUT MHTEHCUBHOE
pa3BUTHE 3KOKOTHUTUBHONM MapaaurMbl IepeBofa.
ViMeHHO C BBeleHMEM JAHHOIO MOAXOHa B UCC/IeH0Ba-
TeIbCKYI0 MPaKTUKY MOSIBUJIACh BO3MOKHOCTb PacIiu-
PUTb CUCTEMY KpUTepUeB OLleHKM KauecTBa MepeBoja.
TakuM 06pasoM, HApSIy C TPAAUIIMOHHBIMU KpUTeE-
pUSIMM afeKBAaTHOCTM U 3KBUBAJTEHTHOCTM MblI U3Y-
YyaeM rapMOHUYHOCTb, 3KOJTOTUYHOCTb, AUCTAPMOHMNY-
HOCTb, HEOKOJIOTUYHOCTb.

MeTonbl U MaTepuaiabl
HccnemoBaHye mepeBogYeCKOTO AMCKYPCa MbI IIPOBOAUM
B paMKaXx aBTOPCKOI KOHLIeMI[UM TTepeBOAYeCKOro Mpo-
CTpaHCTBAa, paspaboTanHoit JI. B. KynrHuHoi B Havase
2000-x IT. ¥ TOCTY>KUBIIEN MMITYJIbCOM AJISI CO3aHMUS
Hay4HO1 MIKOJIBI ITepeBopa npu [lepMckoM HalMOHAb-
HOM M CC/Ief0BaTe/bCKOM MOIUTEXHMUECKOM YHUBEPCH -
TeTe. KittoueBast uzest Halieit Ikoibl MOXeT 6bITh Chop-
MYJMPOBaHA TaK: TAPMOHM3AUUS SI3bIKOB U KYJIbTYD
KaK MMCCHSI COBPEMEHHOTO MepeBoIuMKa.
[TepeBomueckuii OMCKYpC BOIJIOIIAETCSI B uaee
MepeBOIYECKOTO MPOCTPAHCTBA KaK CMHepreTUueCcKoii
CUCTeMbl TPAHCIOHMPOBAHUSI MHOXeECTBA TreTepo-
T€HHBIX CMBICJOB, KaK 3KCIUVIMIIUTHBIX, TAK U UMILIN-
UUTHBIX, U3 ONHOW JMHTBOKYJIBTYPHl B [APYIYIO.
B ocHOBe mocTpoeHMs MepeBOJYECKOTO MPOCTPaH-
CTBa JIEXKUT MPUHIMUIT I0JS, COTJIAaCHO KOTOPOMY
BOKPYT COZIEpKaHMS TEeKCTa Kak ero sapa Gopmupy-
IOTCSI CMBICJIOBBIE TOJIST TEKCTa U CYy6GHEKTOB mepe-
BOJIUECKOJi KOMMYHMKaIuu. B Kaxkgom mosie ¢op-
MUPYeTCS CBOI KOMIIOHEHT MHTErpajbHOTO CMbICIA
TeKCTa, JOMUHUPYIOIMUM (aKTOPOM KOTOPOTO SIBJIS-
eTCs CMHepreTuyeckoe mpupalleHue HOBbIX CMbIC/IOB,

CKP W

NpMeMjaeMbIX B IejNeBOl KyabType. HanmomHum
3TU MOJS U COOTBETCTBYIOLME UM CMBIC/IBI: B COZlEP-
sKaTeJIbHOM To/ie popMupyeTcs GaKTyaJTbHbBI CMBICIT;
B MOJie aBTOpa — MHTEHIMOHAJbHBII CMBICI; B MOJe€
nmepeBOAYMKA — MHAMBUAYAIbHO-06Pa3HbI CMbICT;
B TOJIe pellUIMeHTa — pe@IeKTUBHbI CMbICI; B 9HEP-
reTUYeCcKOoM I10Jie TEKCTA — IMOTUBHBIN CMBICT; B haTu-
YeCKOM I10Jie TeKCTa — KYJbTYPOJOTUUECKUI CMBICH.
VHTerpanbHblii CMBICT TEKCTa IlepeBOoaa He SIBISeTCS
CYMMO¥ CMBICJIOB, M3BJeKaeMbIX IepPeBOJAUYNKOM,
a UX CMHeprueit, T.e. xapakTepusyeTcsl IpupalieHmemM
HOBBIX CMBICJIOB.

DTO 03HAYAEeT, UTO B KK 0¥ TMHIBOKY/IbTYpE IIPOUC-
XOAUT YHUKAIbHOE MpUpallleHe CMbICIOB, UTO MPUBO-
IUT K TTIOPOKIEeHUIO TADMOHNYHOTO TepeBoa. ['apmo-
HUSI BBICTYyNaeT B IepeBOJUYECKOM IPOCTPAaHCTBe
MPOSIBJIEHMEM BBICIIEr0 YPOBHS KauecTBa. Ha Huxke-
JieXXalUx YPOBHSIX KOHCTAaTUPyeM IpOsSiBeHUe 3KBU-
BQJIEHTHOCTU WM aAeKBaTHOCTU. HekaueCTBeHHBIN
repeBOJ Mbl 0603HaUYaeM KaK AMCTapMOHUYHBIIA.

TakuMm 06pa3oM, IepeBOJ B Hallleii TPaKTOBKe —
9TO cuctema. Peub uaeT o cucteme CMbICIOB, CUCTEME
B3aMMO/eCTBUS TEKCTOB, KYJAbTYP, IMUYHOCTE.

B pamkax maHHOJ CTaThby HAaC MHTepecyeT CUCTeMa
KpUTepHreB OlleHKM KayecTBa repeBoja. PemeHne nqaH-
HOJi MPO6JIeMbI BUIUTCSI HAM C OOI[€eHAYUHbIX STIUCTE-
MOJIOTMYECKUX MO3ULIMIi. MbI 0OpalaemMcs K uee 31m-
CTeMbl TIepeBOUeCckoro AMCKypca, B paMKax KOTOpPOii
aHaAJIM3UPYIOTCS TPU BeAYIIMX KOMIIOHEHTa: OHTOIOTU -
YyeCKuit, MeTO0I0TUUeCKMi, aKCMOJIOoTMIecKuii (oie-
HOYHBIN). IMeHHO aKCUMOI0rn4eCcKuit KOMIIOHEHT CTaJl
MpeaMeTOM Hallero pacCMOTpPeHMS.

[TpucTynas K aKCMOJIOTUUYECKUM aclieKTaM U3ydeHUsT
MepeBOUYECKOTO AUCKYpPCa, Mbl UCXOAUM U3 TOTO, UTO
aKCHOJIOTUS BBICTYIIA€T HEOTheMJIEMbIM KOMIIOHEH-
TOM CMBICJIOBOTO TPUEJUHCTBA HapSIy C OHTOJOTHEN
M MEeTO[0JIOTHEIA.

HauneMm c o61meduniocodpckoro moHMMaHUS TEPMU-
HOB snucmemosiozus u snucmema. CornacHo Hoseiimmemy
dbunnocodbckomy c1oBapio, TepPMUH 3NUCMEMOJI02Us BOC-
XOIUT K TPEUECKUM CJIOBaM episteme (3HaHue) u logos
(y4eHue) U TPaKTyeTCsI KaK MeTOA0I0TrnYecKass AUCI M-
IUIMHA, M3yyalollas 3HaHMue KaK TakoBOe, B TO BpeMs
KaK 3MucTeMa MOHMMAeTCs KaK «CTPYKTypa, Cylie-
CTBEHHO O6YCJIOBIMBAIONIAS BO3MOXHOCTb OMpeje-
JIEHHBIX B3TJSI0B, KOHIIEMI[MI, HAYYHBIX TeOpUii
¥ COGCTBEHHBIX HAyK B TOT MJIM MHOIM UCTOPUUECKUI
nepuon»!.

! Brimcrema. Hogetiwuii gpunocockuti cnosaps, coct. A. A. Tpuitanos. M., 2003. C. 1230.
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B Hamem ucciieJoBaHUM MbI OIIMPaINCh Ha MMOHATHE
snucmemuueckas cumyayus, BBeJJleHHOe B Hay4HbIH
o6opor M. II. KoTiopoBoi1 Ajs 0603HAaUEHUS] CMbIC-
JIOBOJI CTPYKTYpbl Hay4HOro TekcTa [KoTiopoBa u 1p.
2024]. CornacHO aBTOpPY LAaHHOrO T€PMMHA, MMEHHO
KOMILJIEKC SKCTPaJUMHIBUCTUUECKUX (PakTOpoB dop-
MMUPYET CMBICJIOBYIO CTPYKTYPYy HAyyHOTO TeKCTa.
CyILIHOCTb 3MMCTEMUYECKOI CUTyaLU COCTOUT B TpUe-
IVHCTBEe ee KOMIIOHEHTOB: OHTOJIOTMYECKOT0, MeTO0-
JIOTMYECKOTO, aKCUOJIOTUYECKOTO. JlanbpHeiiiiee pa3Bu-
THe JAaHHOTO MOHSATUS NpuHaniexuT E. A. bakeHOBOIA,
KoTopas no6aBuiia [Ba KOMIOHEHTA: pedIeKCUBHBIN
¥ KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTU4eCKuit, u B JalabHe -
eM, B COBMecTHOIt pa6ote ¢ M. I1. KoTiopoBoit, chop-
MyJMpOBaJia Cleylollee MOSCHEHMEe: «JIUIIb IeJbli
TEKCT o6iajlaeT CUCTEMHOI OopraHM3alueii cMbIcia.
CMbICTI0Bas CTPYKTYypa TEKCTa He CBOLUTCS K COBOKYII-
HOCTM COCTaBJISIIOIIMX ero eqUHUIL, a pacCMaTpuUBaeTCs
B 3aBMCUMOCTH OT 9KCTPATMHTBUCTUUECKOTO KOHTEKCTA,
BKJIIOUAIOIIET0 pas/iMyHble TapaMeTphbl TO3HABATEb-
HoIt gestenpHOCTU» [KoTIOpOBa, baskenosa 2007: 48].

[Ipu3HaBas He TOJbKO OOIIEHAYUYHYIO 3HAUMMOCTD,
HO ¥ YHMUBEpPCAJbHOCTb MOHITUS InNUCMeMuUuecKas
cumyayust, Mbl IPUILIU K BBIBOAY O BO3MOKHOCTU €TO
MCIIOJIb30BAHMS [IJISI CUCTEMHOTO OMMCAaHUS Tpoliecca
nepesojia. Mbl onMpanuch Ha TPU MEPBOHAYATbHBIX
COCTaBJSIONIMX, YTO TMO3BOJMIO HaM chopmynmpo-
BaTh MPUHIUIIBI SMIMCTEMBI ITEPEBOA TPUMEHUTETHHO
K aBTOPCKOJ KOHIeMNIUY MepeBOAYeCKOTO MPOCTPaH-
cTBa. B KauecTBe OHTONIOTMM TIepeBOAA Mbl pacCMaTpPy-
BaeM KOTHUIIMIO, METOJ0IOTMEN BBICTYIIaeT CUHEPIus,
aKCUOIOTUS MpeAcTaBjieHa rapMmoHueii. B HacTosiee
BpeMs HaM ynaanoch auddepeHIupoBaTh aKCHUOIOTH-
YeCcKyl COCTaBJISIIONIYIO TIepeBoJa, B KOTOPOM, HapsIay
C TADMOHUMYHOCTBIO, MbI BbIJEISI€M 9KOJIOTUUHOCTb.

TakuM 06pa3oM, METOMOOTMS HALIEro MCC/IeIoBa-
HMs1 6a3UpyeTcsl HA CMHEPrUMM Kak mpoiecce B3auMo-
IeiiCTBUSI U TIpUpalleHUsI CMbICJIOB B IlepeBOgUYeCKOM
MPOCTPAHCTBE, a CUMHEpPTeTHUUeckuit 3¢deKT 03Ha-
YaeT, UTO CMBICIbI TEKCTOB OPUTMHANA U IepeBoaa
copasMepHbl, COOTHOCUMBI, UTO TIPUBOIUT HE TOJbKO
K TIOPOXXJEHUI0 TaDMOHMYHOIO 1epeBojia, HO U K €ero
9KOJIOTMYHOMY BOCHpUSITUIO. BMecTe ¢ Tem, Kak MoKa-
3a/IM HalllX TpeJbIayle UccieqoBaHus, IPOBOAMMbIE
coBmecTHO ¢ E. A. ®omeHKO, He CylIeCTByeT OAHO3HAY-
HOJi CBSI3U MEKIy TapMOHMYHOCTBIO ¥ 3KOJIOTUUHOCTHIO.
VHBIMU CIOBaMU, €C/IU ITIePeBOAUYMK CO3/1aeT rapMOHNY -
HBIl TEKCT, TO €0 BOCIIPUSITUE MTOTEHIMATBHBIM PELIV-
MMEeHTOM J[IOJDKHO OBbITh 3KOJOTMUYHBIM. B peanbHOI
TepeBOUeCKOi CUTyalMU TAKOTO COOTHOIIEHUSI MOXXeT
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He 6bITh [KymauHa, @omenko 2024]. 3Ta mpobiema Tpe-
6yeT mpoBeeHMs JaTbHENIINX TMHTBOIIEPEBOIUECKUAX
9KCIIePUMEHTOB.

B 11eHTpe Halllero UcciaefoBaHus — 06CyKaeHe Kpu-
TepyeB KaueCTBEHHOI0 IepeBoAa.

BONBIMIMHCTBO yYEHBIX TIPUAEPXKUBAIOTCSI KpU-
TepueB, cHOPMYJIMPOBAHHBIX HA 3ape pPasBUTUS
repeBOJlOBeIeHMS: aleKBAaTHOCTU U 3KBUBAJIEHTHO-
cTu. BoI3biBaeT yauBiaeHue TOT (HakT, YTO B HOBei-
VX MCCAeNOBaHMSAX IO TEOpUM IepeBOAa HaHHbIe
TOHSITUS He TPOCTO aKTMBHO UCIIOIB3YIOTCS, HO 3aMe-
HSIOT IPYT ApyTa, T.e. He nuddepeHupoBanbl. TakoBa
rosuiust C. A. ITecuHoit B pabote «Teopus repeBoar,
omny6aMkoBaHHO B 2023 1. Tak, B IJIoccapuy KJTIOUEBbIX
TepPMMHOB aBTOP MpejJiaraeT CJieLyouyoo geUHULUIO
aJleKBaTHOTO TepeBojia: «IepeBo, 06eceunBaoIuit
rparmatuyeckue 3a7auy epeBogYeCcKoro akTa Ha MaK-
CUMaJIbHO BO3MOXHOM JJISI docmuxceHuss amoti yeau
YPO8He 3K8UB8ANEeHMHOCMU, He NOIyCKas HapyLuleHU
HopM y3yca AII [s3bIKka nepeBopal, cobmionast skaHpOBO-
CTUIUCTUUECKME TPeGOBAaHUS K TEKCTAM TaHHOTO TUIA
U COOTBETCTBUSI KOHBEHLIIOHA/IbHOI HOpMe TlepeBoza»
[[Tecuna 2023: 286]. bonee npuemMmsieMbIM MBI CUMTaEM
IebUMHULNI0O KBUBAJNEHTHOCTH, MOSICHSIOLIEHN, 4TO
9KBMBAJIEHTHBIM $IBJISIETCS «I1€peBOJ, BOCIPOMU3BOLS -
M comepXaHue OPUTHHAIA Ha OLHOM M3 YPOBHEI
SKBUBaJIEHTHOCTM» [Tam sxe: 298].

Oco6b1it MHTepec Ha GOHE eIVMHO06Pasus TPAaKTOBOK
BBI3bIBaeT Ae@UHULINS, KOTOPYIO Mpemaokua J. Ilum.
VueHblit ob6paiiaeTcsi K TepMUHY IK8UBATEHMHOCMDY,
pasauuasi mpu 3TOM eCTeCTBEHHYIO 3KBUBAJIEHTHOCTh
M HaTIPaBJeHHYIO SKBUBAJIEHTHOCTD, YTO BHOCUT OIpe-
JleJIeHHYI0 SICHOCTb B XapaKTePUCTUKY KPUTepUeB Kaye-
cTBa nepesopa [I[Ium 2018].

OueHuBasi COBpeMeHHOe COCTOSIHMe MPobJieMbl,
D.Ilum mpugaeT onpeneseHHYI0 TEOPETUUECKYIO CUTY
rnapagurme 3KBUBAJIEHTHOCTU B CBeTe CTPYKTYPHOI
JIMHTBUCTUKY, OOBSICHSISA 3HAUEHVE TAaHHOTO TepMMHA
TeM, UTO «MCXOLHBI/f ¥ TepeBONHON TEKCThl 06be-
OVHEHbl HEKOTOPOIl 0011l IIeHHOCThIO (CP. IKBUBA-
JIEHTHOCTb O3HayaeT PaBHOLEHHOCTH), U 3TO YCJIOB-
HOe Tomo6ue SIBIASETCS TeM CBOJCTBOM, KOTOpOe
OT/IMYaeT MepeBOLHOIM TEKCT OT APYTUX BUOOB TeK-
cra» [IIlum 2018: 24]. O.IIuM KPUTUKYeT IMO3ULUIO
M. Cuenn-XopHOM, KOTOpasi pacCMaTpyuBaeT SKBUBA-
JIECHTHOCTh KaK CBOETr0 poja MJUIIO3UI0 CUMMETPUU
Mexnay sisbikamu [Snell-Hornby 1988].

CornacHo paccyxgeHusasm 3. Iluma, B ciayuae
€CTeCTBEHHOJ 3KBMBAJEHTHOCTU peub UIET O TOM,
YTO IepeBOIHO TEKCT MMeeT OJ¥HAaKOBYIO 3HAUMMOCTb
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C COOTBETCTBYIOIIMM MCXOIHBIM TeKcToM. Hampumep,
9KBUBAJIEHTHOCTb KYJAbBTYPHOI (GYHKUUU TOTO MU
MHOTO (parMeHTa TEeKCTa cO3haeT MPUOIU3UTENTbHOE
nono6ye TeKCTOB MCXOLHOM U 1e/1eBOit KYJIbTyD, T.e.
MCKOMYIO 3KBVBAJIEHTHOCTb.

B cnyyae HampaBieHHOV 3KBUMBAJI€HTHOCTU peydb
ugetT 06 aCMMMETPUYHOM COOTHOIIEHUU TEKCTOB, IMPU
KOTOPOM «CO3JaHMe 5KBUBAJEHTHOrO UCXOLHOMY TeK-
CTa B IIPSIMOM IlepeBOfe He 03HavaeT, YTO 3Ta )Ke IKBU-
BAJIEHTHOCTb BOCCO3/IaeTCs B 06paTHOM IepeBOje»
[ym 2018: 48].

CorynacHo paspabaTbiBaeMOil HaMM KOHIIEIIUM,
KpPUTEpUM OLleHKM KauecTBa IepeBOJa CTPOro uepap-
XMU3MPOBaHbBl M MMeEIOT CUCTEMHBIN XapakTep. 3TO
O03HAyaeT, UTO HA HU3IIEN CTYNMEeHU HaXOOUTCS KpU-
Tepuit IMCrapMOHUYHOIO IepeBOAa, BbICUIAs CTYIeHb
MPUHAJIEXUT rapMOHUYHOMY TepeBofy. 3a Aucrap-
MOHMYHOCTBIO ClielyeT afleKBaTHOCTb KakK CJI0BapHOe
COOTBETCTBME MEXAY eNMHULIAMM KOHTaKTUPYIOLMUX
SI3BIKOB, 3a aJleKBATHOCTHIO C/IeNyeT SKBMBAJIEHT-
HOCTb KaK OTpPakeHMe MeXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUIA.
DTO O03HayaeT, YTO TapMOHUYHOCTb OXBAThIBAET MEX-
KYJIbTYpHBbIE COOTBETCTBMS, YCTaHAB/IMBaeMble Mepe-
BOJUMKOM B pe3yjbTaTe CMHEPTUM CMBICIOB KOHTaK-
TUPYIOIIUX JUHTBOKY/IbTYP. TOT pe3ynbpTaT mepeBoaa,
KOTOPBI MBI OTpefesnseM KaK rapMOHUYHOCTh, COOT-
HOCKM C TepMUHOM VY. DKO — 8epHOCMb hepesoda — U
¢ TepMuHOM J. Iluma — ecmecmeeHHass IKUBATIEHM -
Hocme. [IpyBeieHHBINI UM MPUMep MOJHOCTBIO COOT-
BeTCTBYeT HallleMy MpPeACTaBJIeHUI0O O TapMOHUU
KaK CMBICJIOBOJ COpa3MepPHOCTU MeXAY TEKCTaMU OPU-
TMHaaa ¥ nepeBoga. Ml mpu3Haau 661 TAPMOHUYHBIM
clenyollee COOTHOLIeH)e IIOHSITUI : aHIVIMIICKOe BbIpa-
>)KeHMe namHuya 13-e v UCTIaHCKO€e BbIpaXXeHUe 8mop-
HuK 13-e, T.K. CUMBOJIOM HeCYaCTJAMBOTO IHS HeIenun
B AHITIUM SIBJSIETCS MSTHULA, a B VicmaHuM — BTOPHUK.
B naHHOM mpuMepe CJIOBapHOE COOTBETCTBME 3aMe-
HEHO npubnusumenvHsim nodobuem (TepmuH J. [Tuma)
BBUIY UX 06I1ei KyTbTYpHOI QYHKIINY B PA3HBIX KYJIb-
Typax. B Hammx mpempIaynnMx UCCIeTOBAHUSIX TAKKe
MPUBOASTCS TMpPUMepPbl TapMOHMYHBIX IE€PEeBOOB.
Taxk, pyccKkoe BbIpakeHMe 06a udaca HOYu TepeBeleHO
Ha (paHIly3cKuii 3bIK Kak deux heures du matin (6yKB.
dea uaca ympa). Pazymeercs, BO GpaHIy3CKOM SI3bIKe
CYIIeCTBYeT JieKceMa Houb — huit, HO QYHKIIMOHAJIb-
HBIM 3KBMBAJE€HTOM, WJIM TapMOHMYHBIM BapuMaHTOM
repeBOJa, B JAHHOM KOHTeKCTe OymeT Apyras JiekceMa
KaK OTpaxeHMe IMOHSATUS NepeBOLUeCKOr0 BpeMeHU
Y TEMIIOPATbHBIX CMBICIOB, He COBNAJAIOIIMX B MCXOJ, -
HOJI U 11ef1eBOi Ky/lIbTypax.

CKP W

TakuM 06pa3oM, Mbl pacCMaTpUBaeM YeThIpe KpU-
Tepus OLleHKM KauyecTBa MepeBoJia, YTO N0 HeJaBHETro
BpeMeHM Kas3ajoCchb HaM [AOCTAaTOYHBIM. B Hacros-
mee BpeMs Mbl NpUCTynuau K nuddepeHumaunn
KpUTEpUEB, XapakTepU3yIIUX BbBICOKOE KauyecTBO
nmepeBoga. OCHOBaHMEM IIOCAYXMUIO oOb6palieHue
K TPyAaM COBPEeMEeHHOI0 KMUTaliCKOTO MCCIenoBaTeNs
Xy I'sHIII3HS, aBTOpPa 3KOTPAHC/IATOJOTMYECKO KOH-
ueniuy nepesoga [Hu 2020]. Mbl u3yumiin ero paboTsl
B COBMECTHBIX MccinenoBaHusx ¢ E. A. ®omeHKo U pu-
VT K BBIBOJY O HEOGXOAMMOCTY BBEIEHUSI KPUTEPIUEB
3KO0JI02UYHOCMb U HE3KON02UYHOCMb, KOTOPbIE Xapak-
TePU3YIOT TEKCT IepeBofa € MO3ULUIL ero MOHSITHO-
CTU / HETIOHSITHOCTU MHOSI3bIYHBIM U MHOKYJIBTYPHBIM
peLuINeHTOM, T.e. IpeJMeTOM pacCMOTPEeHMUS CTalo
niecTb kKpurepues [Kymnunna, PomeHko 2024].

Wpest 5KOMOTMYHOCTY B HACTOSIILLEE BPeMSI IIPOXOIUT
ampo6aIuio B UCCIeIOBAHNUSIX TEOPETUKOB IIepeBoa,
M Ha JaHHBI/I MOMEHT OHAa He MpUoOOpena oJHO3HAY-
HOTO TOJIKOBaHMS U MOAJEePXKU. MeXay TeM MBI CuUM-
TaeM JAHHYIO U el0 NPOAYKTUBHONM U MepCHeKTUBHOM.
Mbsi conupapubl ¢ nio3unueit E. B. UnctoBoii, koTopas
rnpenJjiaraeT CBOe oOIpefelieHue 3KOKOTHUTUBHOIO
repeBOlOBeleHMSI — «3TO HayYHOe HalpaBieHue, Ipu
KOTOPOM I1€peBOJYMK U BCe IPUYACTHBIE K IPOMU3BOJ, -
CTBEHHOMY IpOILecCy mepeBOLYeCKOll OesiTeJIbHOCTU
B €CTeCTBEHHBIX YCJIOBUSIX BOCIPUMHMMAKOTCS KaK ey-
Hasl KOTHUTKUBHAS CUCTEMa paclipelleleHHOr0 Xapak-
Tepa» [UncroBa 2025: 189]. Hac MHTepeCYIOT COCTaBIs-
ol Me SKOIOTUYHOCTH, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS IPeIMeTOM
paccMoTpeHUsl sKomnepeBomoBeneHusi. Eciu Begyuum
OCHOBaHMEM 3KOJIOTMYHOCTY MbI CYUTaeM MOHSITHOCTD
TeKCTa peluIyeHTaM KakK IpeACcTaBUTENSIM UHOM SI3bI-
KOBOJi 1 KyJAbTYPHOI Cpefbl, TO B KaueCTBe AOIMOIHU-
TeJIbHOTO IapaMeTpa MOXeT ObITh MpelIokeHa TUIIO-
JiorMyeckasi IpMHaIJIesKHOCTb TeKcTa. UHbIMU cyioBamu,
YIOBJIETBOPEHME KPUTEPUIO 3KOJOTUMYHOCTU IMpU
repeBoJle HAYYHOTO MJIM XYL OXXECTBEHHOrO TEKCTOB
He MOKeT GbITb OOMHAKOBBIM.

B 3TOM MOXHO y6equThCsI, 06PaTUBLINCEH K paboTe
JI. M. AnekceeBoti u H. B. lllyremoBoit «Tunonorus
rnepeBoja», roe B LleHTPe BHUMaHMS aBTOPOB [IBA TUIIA
rnepeBofa — HAy4YHBI M NO3TUYECKUN [Alekceesa,
lyremosa 2012]. Hac mHTepecyeT MO3ULUS aBTO-
pOB, Ile OHM 0OOCHOBBIBAIOT 3HAUMMOCTb TUIIA TeK-
CTa [JIs BhIOOpA MepeBOMUECKO CTpaTernu: «TUIIONIO-
rMYecKye CBOJMCTBA MCXOLHOTO TEKCTa OKa3bIBalOTCS
Yype3BbIUAIHO Ba>KHBIMM [AJIS TIE€pEeBOAYMKA, KOTOPBII
CTpPEeMUTCS CO3JaTh B mepeBofe ob6pa3s cebs caMoro
Kak uccaegosarens» [Tam >xe: 36]. 3To O3Hauaer,
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YTO KaueCTBEHHbIN MepeBoj, HAayYHOTO TeKCTa MOXeT
BBITIOJIHUTD TEPEBOAUYMK, KOTOPBI acCOUUPYET cebs
C YUeHBIM, T.e. B MIpoOliecce mepeBofa OH MpeBpaljaeT
ce6s1 B MCC/IeIOBATENS, KOTOPBIit JOKa3bIBAET MCTUH-
HOCTb HAyYHOTO TPEeAIOI0XEeHUs, KOHCTPYUPYS TeM
CaMbIM CMBICJI [IePeBOUECKOTO AUCKYpCa. ABTOPBI TPU-
XOHSIT K BBIBOAY O TOM, UTO «II€PEBOAUYMK — HE MPOCTO
TPAaHWISITOP MHGOpPMAaIUM, OH SIBJISIETCS CO3aTelIeM
atoit unpopmauum» [Tam ke: 80].

C mo3uumii M3yyaemMbIx HaMM KpUTePUEB TapMoO-
HUYHOCTU / OUCTAPMOHMUYHOCTHU, 3KOJIOTUYHOCTU /
HE3KOJOTMYHOCTY 3TO MOXKET 03HA4YaTh, UTO CO3[aHMe
MepeBOAYMKOM HAyUHOI'O TEKCTA CIIOCOOCTBYET MOPO-
KAEeHUI0 TapMOHMYHOTO TepeBOJa, BHICTYIMAIOLIEro
MIPeaNOChIIKOM ero 9KOJOTMYHOTO BOCIIPUSTUS IIOTpe-
6uTeneM IepeBOJa, KOTOPBIi caM TaKkKe SBJSIETCS
MCC/Ie[OBaTeEM.

B Hameit paboTe Mbl M3y4yaeM Mpoliecc mepeBoga
Xy[I0KeCTBEHHOTO TeKCTa, IJie mepeBOJUYMK TPaHC/IN-
PyeT U MHTepIpeTupyeT TEKCT BBICOKOI 3CTETUUECKOI
LIeHHOCTH, o6ecrieunBasi rapMOHUYHOCTH €T0 MOPOXKae-
HMS. B CBSI3U C 3TUM MOXKHO MPEIII0NIOKUTh, YTO IKOJIO-
TMYHOCTh €0 BOCIIPUSATHUS UUTaTeaeM OyoeT 3aBUCETD
OT CTelleHU Tepefauy B HEM 3CTETUUYECKON LIeHHOCTU
OpuUTMHaJa.

TakuM 06pa3oM, i TApMOHUYHOCTD, ¥ S9KOJIOTMUYHOCTh
BBICTYTIAIOT BEAYIIMMM KPUTEPUSIMM OI[€HKM KauecTBa
nepeBoja. Mcxonsi U3 MpenrosiokeHUs] 0 CUCTEMHO-
CTU KpUTepUEeB, Mbl BKIIOUAEM B CUCTEMY TaKKe 9KBU-
BaJIeHTHOCTh, aJeKBAaTHOCTb, AUCTapMOHUUYHOCTD.
MbI 0CO3HaeM, UTO BeCh TEKCT He MOKET ObITh IepeBe-
JleH TapMOHMYHO. [apMOHM3a1MsI CMBICJIOB HEOOXOAIMa
B CJIOKHBIX MIepeBOAUEeCKUX CUTyalUsIX, IPU KOTOPBIX
C7I0BapHble COOTBETCTBUSI MPOTUBOpPeUYAT BhIpaxkae-
MBIM CMBIC/IAM, a IIepeBoaYecKye IpueMbl He IIPUBO-
IST K TMOKUM, YCITEITHBIM ITePEBOAYECKUM PEIIeHUSIM.
TapMOHM3aIMIO CMBICTIOB IIPU ITepeBOe Mbl COOTHOCUM
C KpeaTMBHOCTbIO MIEPEBOAYMKA, CO CBOOOA0I epeBo-
ISIIel TMYHOCTY, ee BOOOpaskeHueM, sMMaTuei, mpo-
SIBJIEHUSIMY 3MOIIMOHAIbHOTO MHTE/JIEKTA U IPYTUMU
cBoiicTBaMu. IIpy 3TOM B KaXKIOM TEKCTe MOKHO O6Ha-
PYXUTb U 371€MEeHTbl S3KBUBATEHTHOCTU, U 3I€MEHTBI
aJekBaTHOCTU. YTO KacaeTcsi 9KOJOTMUHOCTH, ee Mpo-
SIBJIEHUS B OOJIbIIIEel CTeIIeHN 3aBUCAT OT CAMOTO peru-
MMEeHTa, ero MHAMBUAYaIbHOI KOTHUTUBHO 6a3bl, ero
YUTATENbCKOM aKTUBHOCTM M UUTATENbCKOI KOMIIEe-
TEHTHOCTU. B cylyyae HU3KOM YMUTATENIbCKOI KYAbTYPhI
Jlake TIpY KaueCTBEHHOM IepeBOJe TeKCT IepeBoAa
MOKeT 0Ka3aTbCsI HEIKOJOTUUHBIM AJS1 KOHKPETHOTO
peuunueHTa. Henb3st ymyckaTh U3 BUAY U TIPOSIBI€HUS
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OIVUCTAapMOHUYHOCTH, YTO Mbl COOTHOCUM C TME€PEeBOJ-
YeCKMMM ONIMOKaMM, HECOOTBETCTBUSIMMU, TMOTPEII-
HOCTSIMM, HETOUHOCTSIMU. [lucrapmMoHusl yaiie BCero
ObIBae€T HEOCO3HAHHO, 00YCJIOBJIEHHOM HELO0CTaTOU-
HBIM BJIaZleHMeM IepeBOJYMKOM COOTBETCTBYIOUUMMU
KOMITEeTEeHIIUSIMU.

B pamkax maHHOJ CTaTby Mbl HAMepeHbI ITpOaHaIN-
3MpPOBATh TEKCTHI 1€PEBOAOB C MO3ULUI IPOSIBIEHUS
TeX UM UHBIX KPUTepUeB OLIeHKM KauecTBa.

B xauecTBe maTepuana Ajsl aHaIM3a Mbl UCIIOIb30-
Banu ¢parmeHTsl cka3ku JI. Kaposmia «Anuca B cTpaHe
yynec» B OpUTMHAJE U TepeBofie Ha PycCcKuii U dbpaH-
Iy3CKUI s3bIKM. B Hamem pacrnopsskeHuM oKasa-
JIOCh HECKOJIbKO BapMaHTOB MepeBofa, BbITOJTHEHHbIX
nepeBONUMKAMM Pa3HBIX UCTOPUUECKUX SMOX: HAUU-
Has C COBpeMEeHHMKOB aBTOpa M 3aKaHYMBAsI HAlIMMU
coBpeMeHHUKaMu. [TepBblii IepeBOA, GBI OMYyOJIMKO-
BaH B 1869 r, T.e. yepe3 yeTbIpe rofa Mocie CO3AaHUs
NpousBeneHus, rnocienuuii nepesop — B 2002 r. Kpome
TOr0, GBI TIPOAHAIM3UPOBAHBI IIEPEBOIbI HA PYCCKUIT
sI3bIK, BhITTOMIHeHHbIe B. Ha6okoBbiM, H. [leMypoBOii,
B. 3axomepoM U Ap., UTO MO3BOJWIO TIYOXKe MOHSITH
JIMHTBOIEPeBOAYECKM TaHAA(T BHIJAIONEr0Cs MPo-
U3BeAeHUsI MUPOBOI IMTepaTypbl. YTOUHUM, UTO U3Y-
yaemMble HamMu (parMeHThl Ha (QPaHIY3CKOM SI3bIKE
MpenCcTaBieHbl B HAYYHOM XXYpHaJsie s IepeBOIUYMKOB
TransLittérature (2003-2004, N2 26).

PesynbpTaTsl

IIpousBenmenue JI. Kaposna, co3gaHHOe TeHUAb-
HBIM AQHIVIMICKMM Y4YeHBIM, MaTeMaTKKOM, mIucare-
JsieM B KoHIle XIX B. (1865 r.), mpomoskaeT BOJIHOBATh
yurareneit XXI B. BBULy er0 HEOOBIUHOTO COMleP>KaHMS,
KOTOpOe UCC/Ief0BaTe/NN ONpenesioT KaK MHTe/JIEeKTY-
aJIbHOE MPOHUYHO-IapOAVITIHOE, KaK LIeleBP ONMMCaHUSs
neTckoro ropco3Hanus [Ckps6una 2018].

MupoBoe mnpusHaHue IpOM3BeLeHMUEe TMOTyUUIO
elle MpM XKM3HMU aBTOopa 6Giarogapss MHOTOUMCIIEH-
HBIM MepeBOJaM Ha MHOTME MHOCTpPaHHbIE SI3BIKU.
IToTOK mepeBOMOB He MCCIKaeT A0 cuX nop. IlepeBomabl
«AnUCBI» CTOJIb )X€ HEeNIOBTOPUMBI, KaK U CaM OPUTU-
HaJl, T.K. K& blii UMTATe/b-TIePEBONUMK JXKeJlaeT BbIpa-
3UTh CBOE OTHOIIEHME K TeKCTy opuruHana. Ilo mHe-
Huw A. 0. ApucrtoBa, ogHa U3 TPySHOCTeN MmepeBoAa
COCTOUT B MHTEPTEKCTYaJIbHOCTU COILEpKaHUs, Mpe-
IeJeHTHOCTM 06pa3oB MepCoOHaKel, HAMUUYUU KYIb-
TYPHO MapKMPOBaHHbBIX ajlIl03Ui, y3HABaeMbIX HOCU-
TeJISIMU aHIJIOSI3bIYHOI KY/IbTYDBI OIIPEeIeHHO ST10XU,
HO COBEpIIEeHHO HEMOHSTHBIX AJIS HOCUTeNnell IPyrux
JUHTBOKYIBTYp [ApuctoB 2008]. B HacTosmee BpeMs
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MPOMCXOOUT Xy OKeCTBEHHOE Iepe0CMBbICIIeHe TEKCTa
OpUIMHAaja, HO IPOCBETUTENbCKIE UeN, 3aT0)KeHHbIe
aBTOPOM, He TepsSII0T CBOeit aKTyaJlbHOCTU JJIST IOHBIX
yuTaTeneit. B mieHTpe Hallero BHUMaHUsI — KauyeCTBO
NepeBoOJa BhIAAIOLIEr0Cs MPOU3BeIeHUs] aHIJINMIICKOTO
HEOPOMAaHTM3Ma, KOTOPOe MbI Oy/1eM OLIeHUBATb C ITO3U-
LIMJA 3asIBJIEHHBIX BbIIlIe KDUTEPUEB.

B pamMKax JaHHO cTaTby OYyOYT MPOaHaIU3VPOBAHBI
(bparMeHTHI IMEPEBOAOB C AHIVIMIICKOTO SI3bIKA Ha pycC-
CKUI M PpaHIy3CKUIA SI3BIKNA.

HauyHem ¢ nMHrBONEpeBOAYECKOTO aHAIN3A CJIEAYI0-
[1ero BbICKa3bIBaHMSI, PACKPBIBAIOIIEr0 MOPAIb UCTOPUNA
Anucer:

o Take care of the sense, and the sounds will take care
of themselves.

Huske TipuBeIeHbI BApMaHThI IePeBOIOB Ha (ppaHITy3-
CKUIA I3BIK C YKa3aHMEM aBTOPA IePeBOAa U Tofa my6/mn-
KalMu, a TaKKe TaH KOMMEHTapuii C TOUKM 3peHus 060-
3HAUEHHBIX BBINIIE KPUTEPMEB KauecTBa MepeBosa.

1. Un chien vaut bien deux rats (Henri Bue, 1869)
[umT. mo: Sandron 2003-2004]. IlepBblit OMy6IMKOBAH-
HBIIf BADMAHT OTpaskaeT Uel0 aBTOPa OPUTHHAJIA O TOM,
UYTO BBICKAa3bIBaHME COAEPIKUT MOPaJb PaccKasaHHO
MM MCTOPUM, KOTOPYIO TIEPEBOJUMK TIEpefaeT B MeTa-
dbopuueckoii hpopme (6yKB. 00Ha cobaka 20pazdo Jyulue,
yem 0se Kpoicot). [Ipy3HaBas, UTO Peub UIET O TIEPEBOJE,
Ha30BeM ero JMCrapMOHUYHBIM, T. K. CMbIC/IBI OpUTMHAIA
He HallIY OTPakeHus B IepeBoie.

2. Prenez soins du sens et les sons prendront soin d’eux-
mémes (Guy Tredez, 1949) [unuT. mo: Ibid.]. IlepeBon
MPU3HAEM aJeKBaTHbBIM, T.K. OH COIEPKUT CIIOBapHbIE
cooTBeTCTBUS. [lepeBoy 611M30K OPUTHHAITY, UTO MOXKHO
OTHECTU K cTpaTeruu GopeHusannmu.

3. Occupez-vous du sens et les sons s’occuperont d’eux-
mémes (Marie-Madeleine Fayet, 1930) [unT. ro: Ibid.].
IlepeBon MpM3HAEM 3KBUBAJEHTHBIM, T.K. OH COIEp-
SKUT He3HauuTelbHbIe MeXKbsI3bIKOBbIE TpaHchopMa-
11U, KOTOPbIe He 3aMKCUPOBAHBI B CIOBApe, HO MOJI0-
OGpaHbI TepeBOAUMKOM. [laHHas CTpaTerus Takke 613Ka
dbopennsanum.

4. Occupons-nous du sens et laissons les sons s’occuper
d’eux-mémes (Jacques Papy, 1961) [uuT. mo: Ibid.].
IlepeBon Mpu3HaeM 3KBUBAJEHTHBIM, T.K. OH COMmep-
SKUT He3HAUUTeNbHbIE MEXbSI3bIKOBbIE TpaHchopMa-
MY, KOTOPbIe He 3aMKCUPOBAHBI B CIOBAPE, HO MOMI0-
OpaHbI TepeBOAYMKOM. [laHHasI CTpaTerus Takxke 6m3Ka
dbopenusanum.

CKP W

5. Prenez soin du sens, et les sons prendront soin d’eux-
mémes (André Bay, 1980) [unT. mo: Ibid.]. [TepeBop
NMpU3HaeM afeKBaTHBIM, T.K. OH COAEPKUT CJIOBap-
Hble COOTBeTCTBMUS. [lepeBop GIM30K OPUTUHAIY, UTO
MOKHO OTHECTHM K CTpaTeruu GopeHu3anuu.

6. L’essence c’est le sens; lassons les sons (Guy
Leclerqg, 2000) [unT. mo: Ibid.]. Haub6osee ygauHbIM
MbI CYMTAEM HAaHHBI BapuaHT, TAe B MPOIECC TBOP-
YeCcKOro TMepeoCMbICIEHUSI OpUTHMHANIa MepeBOIUNK
BKJIIOUMJI UTPY CJIOB, T.€. MPOU3OLLIO CUHEpreTuye-
CKOe mpupalieHe HOBbIX CMBICJIOB CO CTOPOHBI Iepe-
BoguuMKka. [Ipy 3TOM UTpa CIOB OTIMPAETCS Ha SIBJIeHME
dboHocemaHTUKM Gnaromaps pudme, KOTopas Jerko
YUTAETCS ¥ BOCHPUHUMAETCS PelUIMeHToM. NHbIMMU
CJIOBaMM, TIPUPAIEHME HOBBIX CMBICJIOB MMPOUCXOLUT
¥ B CO3HAHMUM peIUIMEeHTa, YTO JaeT HaM BO3MOX-
HOCTb TIPU3HATh JAHHBI/ BapMAHT U TAPMOHUYHBIM,
M 3KOJOrMUHBIM. UTO KacaeTcs BbIGOpa mepeBogye-
CKOJ1 CTpaTeruu, rapMOHUYHOCTH COOTHOCUTCS C OMe-
CTUKALIMEN, T.K. HalleJieHa Ha aJalnTaluio K 1eleBoit
JVHTBOKY/IbTYPE, IKOJOTUUHOCTD TaKKe 06yCa0BIeHA
cTpaTerueit JOMeCTUKAILIWU, T. K. OTPaskaeT afarTaluio
K 11€JI€BOJ IMHTBOKYIbTYPE.

7. Il ne faut pas voulor le son et le sens du son (Henri
Herbauts, 2002) [uuT. mo: Ibid.]. JaHHBII BapuaHT
MOXHO HAa3BaTh TapMOHMYHBIM IepPeBOJOM, T.K.
OH COJIEPXKUT MepPeoCMbIC/IEH€ UCXOMHbBIX CMBICIOB
MepeBOSYMKOM, CO3AAIIIMUM HOBYI KOMOWHAIMIO
BbIpakaeMbIX UAEi, T.e. MMEEeT MEeCTO MpupalieHune
WU CUHEPTUS] CMBICJIOB. BMecTe ¢ TeM MbI CUMTaEM,
UTO MepeBOAUYMK BJIOXKMJI B BbiCKasbiBaHue 6ojee
ry60Kuit, dumocodckuii CMbICA, KOTOPBI MOXKET
0Ka3aTbCsSl TPYAHOLOCTYITHBIM M HEITOHSTHBIM peIy-
MMEHTY, 0CO6EHHO peBeHKY, 11T KOTOPOTO MpefHasHa-
YEeH 3TOT TEKCT. ITO 03HAYAET, UTO MEPEBOJ, SIBJISIETCS
HE3KOJOTUUHBIM.

[anpHelmMM HpeiMeTOM aHaau3a CTana OPyroi
(dbparmMeHT 13 TOTO Xe TEKCTA U TPU BapUaHTA ero nepe-
BoJa Ha GPaHILy3CKUIL SA3BIK.

[IpencraBuM GparMeHT OPUTMHAIIA.

e« Down, down down. There was nothing else
to do, so Alice began talking again. Dinah il me very
much to-night. I should think (Dinah was the cat)...
I hope they’ll remember her saucer of milk at tea-
time. Dinah! My dear! I wish y were down here
with me! There are no mice in the air, I’m afraid, but
you might catch a bat, and that’s very like a mouse,
you know. But do cats eat bats, I wonder?
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Huske mpuBemeHbl COOTBETCTBYIOIIME BapUaHTHI

nepeBoja:

1. Cependant elle tombait, tombait, tombait. Il n’y avait
rien d’autre a faire; aussi Alice bientot se remit-
elle a parler: "Je vais beaucoup manquer a Dinah,
ce soir, C’est certain! (Dinah était sa chatte). ]’espére
que I’on oubliera pas de lui donner a quatre heures,
sa soucoupe de lait. Dinah, ma chérie, comme
je voudrais t’avoir ici avec moi! Il n’y a pas de souris
dans les airs, je le crains, mais tu pourrais toujours
attraper une chauve-souris, et cela ressemble fort,
vois-tu,a une souris. Au fait, les chats mangent-ils
les chauves-souris? Et parfois: les chauves-souris
mangent-elles les chats?" (Henri Parisot, 1976)
[umT. mo: Ibid.].

2. Elle chutait. Elle chutait toujours. Il n’y avait
rien d’autre a faire, alors Alice se remit a parler:
"Dinah va beaucoup regretter mon absence, ce Soir,
j’en suis stire! (Dinah, c était la chatte). ’espére qu’ils
penseront a sa soucoupe de lait, a I’ heure du gotiter.
Dinah, ma chérie! Si seulement tu pouvais étre ici avec
moi! Il n’y a pas de souris dans les airs, j’en ai bien
peur, mais tu pourrais attraper une chauve-souris,
¢a ressemble beaucoup a une souris, tu sais. Mais
les raminagrobis mangent-ils les chauves-souris,
je me demande” (Magali Merle, 1990) [uuT. mio: Ibid.].

3. Plus bas, plus bas, toujours plus bas. Comme
il n’y rien d’autre da faire, bien vite. Alice recommence
a parler: "Je pense que je vais beaucoup manquer
a Dinah ce soir! (Dinah est la chatte). «J’espére
qu’ils ne vont pas oublier sa soucoupe de lait pour
I’heure du thé. Ma chére Dinah! je regrette tant que
tu ne sois pas avec moi! Seulelment, j’ai bien peur
qu’il n’y ait pas de souris dans ce trou, tu pourrais
peut-étre attraper une chauve-souris, c’est trés
semblable a une souris, tu sais. Mais je me demande,
les chats mangent-ils les chauves-souris?" (Anne
et Isabelle Herbauts 2002) [uurt. no: Ibid.].

[IpoaHanu3upyeM MpeACTaBJIeHHbIE BhINIE Mepe-

BOZIbI. Mbl MpU3HAEM UX SKBUBAJEHTHBIMMU, T. K. KK I
TepeBOUYMK BITTOTHWUII OTIPEieIeHHbIE MEKbSI3bIKOBbIE
TpaHchopmMany. B KaXKI0M TEKCTe MOKHO TakKe 00Ha-
DYKUTD 3JIEMEHTHI af€KBAaTHOTO TIEPEBO/a, KOTAA Peub
MIET O TOUHBIX CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUSX, 3a(pUKCUPO-
BaHHBIX B CJIOBape.

Axiology of Translational Discourse

B kauecTBe npuMepa 3KBUBAJEHTHOCTYU NIPUBEIEM
TepBble CTPOUKM Kaxkaoro ¢parmenra: Cependant elle
tombait, tombait, tombait; Elle chutait. Elle chutait
toujours; Plus bas, plus bas, toujours plus bas. Kak
BUAVM, BbIOpaHHbIE TIEPEBOJUMKAMMU SI3BIKOBbIE CPeI-
CTBa He COBMAJaloT, HO IepemaH OGNt CMbICT: Anuca
nadaem, nadaem, 8ce HUMce U Hudice.

[IpuBeneMm elie OOMH IIpUMep SKBUBATEHTHBIX COOT-
BeTCTBUIL: d quatre heures; a I’ heure du gotiter; pour
Iheure du thé. JlaHHbIe CJIOBOCOUYETAHMS TaKXKe Iepe-
JalOT OAHY MUAel: He 3a6ydym au Kowke JuHe damb
6n00uye monoka (a) 8 uemesipe uaca; (6) Ha NOJIOHUK;
(B) 60 8pems uaenumusi.

MbI He cuMTaeM, UYTO TepPeBObl SIBJISIOTCS rapMo-
HUYHBIMU. BMecCTe ¢ TeM TpeTuii BApMAHT MbI IPU3HAEM
9KOJIOTUYHBIM, T.€. Hauboee TOHSITHBIM PEIUITNEHTY,
M3JIOKEHHBIM SICHBIM SI3BIKOM, C MCIIOJIb30BaHMEM
JIOCTYITHO JI@KCUKM ¥ HECIOKHOI rpaMMaTUKMA.

Ha cnenyiomemM sTare aHajau3a MpeACcTaBUM MAThb
BapUaHTOB MepeBO/ia, BbITIOJHEHHbBIX Pa3HbIMMU OTeve-
CTBEHHBIMM MTePeBOIUMKAMY B pasanyHoe Bpems. lenb
aHanM3a — BBISIBJIEHME KauecTBa IepeBoia Ha OCHOBE
OIMCaHHBIX BbIllIe KPUTEPUEB.

1. MepeBop A.Il. Onennua-I'neHeHKo (1940):

BHu3, 8HU3, 86HU3... Tak Kak mam 6onvuie Heuem 0bl10
3aHAMbCA, Mo Anuca 6H08b NPUHALACH PA3206APUBAMND
cama c coboti:

— Mozy ce6e npedcmasumeo, Kak cuivHo JuHa 6ydem
ckyuamov 0e3 MeHs eeuepom (HuHa Ovlnia Kowkd.)
Hadewcw, acnomuam o 6awdye Moaoka 0as Hee, K020a
cadym nume uati. JuHa, mos dopoeas, s xomeJud
6b1, umoOvt mout Ovlna mym, 8Hu3y, co mHolti! JKanw, 30ecso
Hem mblweli, HO Mol Mo2s1a Obl notiMame 6 6030yxe emy-
Uy Mblulb (OHA OUeHb NOX0X(A HA 00bIKHOBEHHYI0 MblUIb,
Mol 3HAEUIb) UAU HA CMeHe — COPOKOHOMKY. Ho unme-
pecHo: ecm Jiu KOWKA COPOKOHOMCKY 2

2. IlepeBop H. M. [lemyposoii (1967):

OHa 8ce nadana u nadana. [lenams Heuezo — u NOMOJL-
uae, Anuca cHosa 3azogopuna. — [uxa 6ydem meHs
cezo00Hs 8ech geuep uckamo. Eii 6e3 meHnsa mak ckyuHo!
Hunoti 36anu ux kowky. Hadewco, oHu He 3a6ydym 8 noJi-
JeHb Hanumep eti MosoUKa... AX, TuHa, Munas, Kaxk #anio,
umo me6s co mHoli Hem. IIpasda, mvluiek 8 8030yxe Hem,
HO 3amo mouwek xomos ombéasasnii! HumepecHo, KowKu
edam mouiek 2

2 Kapon JI. Anuca B Ctpane uyzec, riep. ¢ aduri. A. T1. Oneanua-Tuenenxko. 1940. URL: https://azbyka.ru/fiction/alisa-v-strane-chudes-ljuis-

kjeroll/ (maTa o6pamenus: 15.01.2026).

3 Kapon JI. Anuca B crpaHe uyzec, rep. ¢ anmt. H. lemyposoii. Cruxu B nepeBopax C. Mapuiaka u [I. Opiosckoit. 1967. URL: https://stihi.ru/
2018/04/08/208?ysclid=mky3epescx577428535 (maTa obparienus: 15.01.2026).
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3. IlepeBon A. PoxxgecTtBeHcKo (2016):

Bpemsa wno, a Anuca 8cé npodoaxana nadame.
Henamey eii 6bL710 cO8epUIEHHO Heuez0, U OHA CHO8A cmana
paccymdams 6cayx: — JuHa 6ydem oueHb cKyuamo 6e3
MeHsl cez00Hs eeuepom ([[uHoii 38aru ANUCUHY KOWKY).
Hadetoco, eti He 3a6ydym Hanumes eeuepom 8 071100eUKO
MoON0KA... JuHa, Most Munas, Kak 0ol MHe XO0mesaocs,
umo0Osl mol Oblaa celivac 30ecs, co MHoli! ITpasda, muiuieti
30ecb He 8UOHO, HO Myl Mo2]a 6bl NoOliMame aemyuyio
MblUlb, A OHA OYEHb NOXOXCA HA 00bIKHOBEHHYI0. — Tym
Anuce 80pye 3axomenoce cnamos, U CO8CEM COHHBIM
20/10cOM OHA npozogopuna: — Edsm nu kowku nemyuux
Motuiek 24

4. Ilepeson B. B. Ha6okosa (1991):

BHu3, 8HU3, BHU3 Om Heuezo Odenamv, AHA
8ckope oname 3azosopuna: «Cezo0Hsa seuepom duHa,
gepHo, Oydem ckyuamb 0e3 meHa?» ([JuHa 6vina
Kowka). «Hadetocb, umo 60 épems uas He 3a6ydym
Haaumeo eli Mosoka 8 6aiodye. Juxa, Munas, ax, ecau
Ol mol Ovlsia 30ecb, co MHOU! Muiuieli 6 8030yxe, noxcanyt,
Hem, HO 3amo Mol Moed Obimb NOLMamMe 1emyuyro Moluid!
Jla som edsam nu KOwKuU Jemyuux moiuieti ?°

5.TlepeBop B. 3axopmepa (1972):

Tak Kax HUKaxKozo opyzozo 3aHsamus y Hee He 0bL10,
Anuca 8ckope onsims 3a2080puia cama c cooot.

— Jlunka 6ydem cez00HA 8euepom yHacHo 060 MHe
ckyuams! (QuHoli 38anu ee Kowky). Xoms 6bl OHU
He 3a0vliu dams el monouka eogpems!l... Munas mos
JuHouka, xopowo 6s1 moet ObL1a cetiuac co mHoti! Moiutex
mym, npagda, HagepHoe, Hem, HO Mol Obl 108UNA NEeMY-
yux moiweti. He ece 1u mefe pasHo, kuca? Tonvko om
S He 3HAW, Kywaiom Ju KOWKU Jemyuux movlwell uiu
Hem?°

OOcykaeHue

[Ipexxpe yeM mepeiTyu K Hallell OlleHKe MepeBOAOB,
HAIlOMHMM MHeHMe IMpodeccroHaNbHBIX IIePEeBOJ -
YMKOB O LIMTUPOBAHHBIX Bbillle mepeBopax. I[Io Boc-
noMmuHaHusiM H. M. [leMmypoBOi#i, OHa BBICOKO LIEHUT
nepeBopsl B. B. Ha6okoBa, A. PokaecTBeHCKOI 1 Ip.,
oTMeuas MMpyu 3TOM, UTO OHU UCXOAMJIU U3 TIPUHIMUIA
pycuduKauymu, MO3TOMY B TEKCTE MOSIBJISIIICS CUOUP-
CKU KOT M Apyrue pycuduiMpoBaHHbIe TEePCOHAXMA.

CKP W

Bbuiu cpeny HUX U HeymauHbie, OYKBAJIUCTCKME TTepe-
BOAbI, KOTOpPble HEOOHOKPATHO IepeusnaBajnch
B Hallleil CTpaHe, K UX UMCIY OTHOCSITCSI IlepeBOI bl
A.TlI. Onenuua-IHeHeHKO.

Hau6osbIyio MOMyJAsIpHOCTb B Hallleit CTpaHe Mpu-
o6pen nepesox H. M. JlemypoBoii. B mepeBogueckom
uHTepBbio E. KajamHMKOBOI eii 6bUI 3aaH BOIpPOC
0 TOM, He SIBJISIeTCSI IX TlepeBOog, «AJIMChI» CAaMbIM TPYA, -
HeIM. H. M. JlemypoBa orBeTuna: «Bce npousseneHus
sl IepeBOAMIIA C YIOBOJBCTBUEM. A "AnNUCYy" — C TAKUM
yBJIe4eHMEeM, YTO JaXke He 3aJyMbIBajach, TPyJHA OHA
UM HeT. Bemb 9Ta cKa3ka Kak Obl Urpa, B KOTOPYIO
Kaponn urpaet c unuraTeneM, a 3HAUUT, U C ITepeBOJ -
uyuKOM» [uuT. no: KamamHukosa 2008: 201]. B satom
BbICKA3bIBAHUM 3aji0KeHa Ba’kHasl, Ha Hall B3I,
uaesi: urpas ¢ yuTaresieM, aBTOp HEBOJbHO UrpaeT
C MepeBOJUYMKOM, U MepeBOJUYMK 6e30TKa3HO Ipu-
HMMAaeT TMpaBuja UTPbI, MHAUe TEKCT OymeT emy
HemnojBIacTeH.

[TepexonauMm K Halleli olleHke mepeBogoB. C Halelt
TOUYKM 3peHMs, MpeacTaBJeHHbI/l Bbillle pparmMeHT
nepesona A. I1. OseHnya-I'HeHEHKO SBASETCS afek-
BaTHBIM, T.K. TEKCT COAEPXUT BCe CIOBapHbIe COOT-
BeTCTBUS, NepefaeT aBTOPCKYIO MJel0, MOKa3biBaeT
paccykmeHust AJMCBI, ee pa3roBOp caMmoii ¢ cob6oii,
ee BOCIIOMMHAaHMS O IOMe 1 0 JII0O6MMOI1 Koluke JInHe.

[TepeBoa A. PoXXpecTBeHCKOV Mbl pacCleHMBaeM
KakK 9KBMBAJIEHTHbI. ABTOp MepeBoga CO3aeT CBS3-
HBIIf TEKCT, KOTOPBI Bocco3naeT aTMocdepy Opuru-
Haja, repengaeT HacTpoeHMe AJIMCHI, ee BOCIIOMMHA-
HUS U ee XXeJlaHMs. DTOT IepeBoy, IIpeICTaBASIeTCs HaM
Jiy4diie Mpeabiaylero.

Uto kacaeTrcs mepeBona b. 3axomepa, MbI Takxke
OTHOCUM €T0 K 5KBUBAJI€EHTHOMY.

ITepeBon B. B. Ha6okoBa 61M30K TapMOHUYHOMY:
OH YMTAETCS JIETKO M eCTeCTBEeHHO, Kak OYyATO M3Ha-
YajJbHO TEKCT ObIJI HAIMMCAH IIO-PYCCKM, HO 3aMeHa
MMeHU Anuca Ha UMS AHA He TpencTaBJsSIeTCs
HEeOoOXOOUMOIA.

Haubomee yogauHbIM, C Hallleli TOUKM 3PEHUS, Y eIUH-
CTBEHHBIM FapMOHMYHBIM I€PEBOAOM MbI IPM3HAEM
TeKCT, npenyoxkeHHbiit H. M. lemypoBoii. Cchlinasich
Ha MHeHMe MepeBOAUMKA O TOM, UTO OHA BBITIOMHSIA

4 Kopon JI. Anuca B Crpane uymec. Anvica B 3a3epKaiibe (C60pHUK), mep. A. PoxxmecTBeHCKOI, iepeBoy cTuxoB A. ®penkerst, I1. CoioBbeBOIi.
2016. URL: https://mybook.ru/author/lyuis-kerroll/alisa-v-strane-chudes-alisa-v-zazerkale-sbornik/read/?ysclid=mky3cancwh821548216

(mara o6paienns: 15.01.2026).

5 Kapon JI. Aus B CTpaHe uyzec, rep. ¢ aum1. B. Ha6okosa. M.: CoB. kommno3uTop, 1991. URL: https://lib.ru/CARROLL/anya.txt (zata o6pa-

menus: 15.01.2026).

¢ Kapon JI. Anuca B CtpaHe uyzmec, nmepeckas ¢ aHri. B. 3axogepa. 1972. URL: https://lib.ru/CARROLL/alisa_zah.txt (zata o6pauieHus:

15.01.2026).
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3TOT IMepeBoj, C YA0BOAbCTBMEM, MOKHO CKa3aTh, YTO
MbI UMTAeM €ro C TaKuUM Ke yIOBOJbCTBMEM. TeKCT
He TOJIbKO TapMOHMYHO TepeBeleH, OH 3KOJOTUYeH
Mo BocmpusTuio. [lepeBogunK cosmaetT ob6pa3 TeKcTa,
KOTOPBI BBI3BIBAET aCCOUMAINU, TIOHSITHBIE PYCCKO-
SI3BIYHOMY uMTaTe 0. OHa BbIOMPAET SI3bIKOBBIE CPEJi-
CTBa, KOTOpPble BOCHPUMHMMAIOTCS €CTeCTBEHHO, Tak,
Kak OYyATO 3TO He MepeBOf, a MepBO3JAaHHbBIN TEKCT.
HeiicTBUTENbHO, TEepPeBOAUUK UTPaeT C aBTOPOM
aHIJIMIICKOTO TeKCTa, BKJIIOYAsl B 9Ty UTPY PYCCKOSI3bIU-
HOTO YMTAaTess. 3HAUMMBIM KPUTEPMEM SKOJTOTUUYHOCTU
MbI CUMTaeM COXpaHeHMe B IlepeBOofe BbICOKOM 3CTeTH-
YyeCkoli 1eHHOCTY opuruHasia. [loguepkHeM, 4YTO 3TOT
BBIBOJI MOKHO CIIeJIaTh, JIUIIb OOPATUBLINCH K TEKCTY
B 1esioM. Ho maske untast pparmMmeHT, yoeskaeMcst B ero
LIEeIbHOCTU, SICHOCTU, TOHSITHOCTM.

Takum o06pa3oM, B CTaTbe Mbl HpPOAHaJIU3UPO-
BaJIM HECKOJIbKO BapMaHTOB IepeBojia C aHTJIUICKOTO
SI3bIKA HA PYCCKUI M GPaHITy3CKUIT I3bIKY, BHITIOJTHEH-
Hble B pasHble UCTOPUUYECKME ITEePUOIbI, UTO OTpakaeT
UIeI0 MepeBOIUuecKoro BpeMeHM, O6beKTUBHO Cyle-
CTBYIOIIETO B paMKaXx IlepeBOJYECKOT0 MPOCTPaH-
cTBa. MogenupoBaHe nepeBOAYECKOr0 MPOCTPAHCTBA
U IepeBOJYeCKOro BpeMeH!, KOTOPbIe B COBOKYITHOCTU
MOXKHO pacCMaTpPMBaTh KakK IMepeBOaUYeCKMil XpOHOTOII,
MO3BOJISIET BBICTPOUTH CUCTEMY KPUTEPUEB OLIEHKMU
KayecTBa IMepeBoma, T.e. MPUCTYIIUTb K U3YUEHUIO
aKCHOJIOTUM TIepeBoAYeCKOro IMCcKypca.

[loguepkHeM, UTO B XOZe JIMHIBOIMEPEeBOLUECKOTO
aHajau3a Mbl He OGHAPYKMJIM HU AUCTaPMOHUYHBIX,
HM HEJKOJIOTMYHBIX IepeBomoB. Ho 3TO He 3HAUMUT,
YTO JaHHbIe KPUTEPUM He BOCTpeboBaHbI. VX u3yue-
HMEeM 3aHMMaeTcs apparosorus. Kpome Toro, Kak moka-
3bIBAIOT Pe3y/IbTaThl aHAJN3a TIePeBOLOB, BHIITOTHEHHBIX
¢ mpuByieueHnem WU, cymecTByeT mpobaema mepeBo/-
YyeCcKuX OmMOOK M HECOOTBETCTBMIL, a BMECTe C Heil
U rpo6ieMa AMCrapMOHUYHOCTY / HESKOJIOTUUHOCTH.

3akja4yeHue

B pamkax JaHHO# cTaTbyu ObII MpPOaHAJIM3UPOBAH
aKCHONIOTMUeCckuit acrekT 3MMUCTeMbl lepeBofa, pac-
CMOTpEeHHbIi HAMU B CBeTe KOHIIeMIUM MepeBoaye-
CKOTO IpocTpaHcTBa. Ham BaskHO GbIJI0 TTOKa3aTh 6osiee

JInteparypa / References
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IIMPOKUIL CIIEKTP KPUTEPUEB OLIEHKM KadecTBa Iepe-
BO/1a, KOTOPBIii HE MOXXET OrPaHUYMBATHCS IBYMSI 06IIIe-
MIPUHSITBIMY KPUTEPUSIMU: a€KBATHOCTHIO U SKBUBa-
JIeHTHOCTbhI0. Ec/i paHee Mbl BBIABUHY/IU TapPMOHUIO
M OMCTapMOHMIO KaK JBa IMPOTUBOIOJOXKHBIX KPUTE-
puisi, KOTOpbIe MOTIONHSIOT paHee M3BECTHBIE, TO C BBe-
JeH)EM B HayUHbIl 060POT MUIEl SKOTPAHCIATOIOT UM
M 3KOJIOTUM TIepeBOAa TMOSIBISETCS KPUTePUii 3KOI0-
ruyHocTU. OCHOBOTIONAralou MM, HO He e IMHCTBeHHbIM
rmapaMeTpOM 3KOJOTUMYHOCTH SIBJIASIETCS MOHSITHOCTD
TeKCTa aKTyaJbHbIM MJIM MOTEHIMATbHBIM MHOSI3bIY-
HBIM peuumnueHTam. IIpencraBiaseTcs HeoO6X0OMMbIM
MOUCK IPYTUX MapaMeTPOB 3KOJIOTUUHOCTU, KOTOPbIE
OIpeJesiIoTCS TUTIOM TeKCTa, TTOoJJIesKallero nepeBoay.
Tak, mpu nmepeBoje XyIOXXKeCTBEHHOTO TeKCTa, KOTO-
Pl MBIl aHAIUM3UPOBAJIM B JAHHOJ CTAaTbe, SKOJIOTUY-
HOCTb OTIpe/ie/isieTCsl COXpaHeHMeM B TeKCTe IlepeBoia
BBICOKOJ1 3CTeTUYeCKOi e HHOCTU OpuUruHasa. MoxkHO
MPeAIoJoXNUTh, YTO IIPU MepeBoJe HayuUHOTO TeKCTa
BO3HMKHYT Apyrue rnapameTpbl, HAIpUMep JIOTUY-
HOCTb, UTO CYLIECTBEHHO PACUIMPUT CUCTEMY KpUTe-
pUeB OLlIeHKM KauyecCTBa I[epeBOja, KOTOopasl AOJIKHA
ObITh alIpOOMpOBaHa 1 BEpUGULIMPOBAHA B XO/I€ NaJib-
HeMIINX UCCIeOBaHUI, YTO BHeCeT CYIeCTBEeHHbIN
BKJIaJ, B aKCMOJIOTMUYECKOe OCBelleHMe IpobiemM mepe-
BOJIUECKOTO JMUCKYypCa.

KoudaukT umHTEpecoB: ABTOPHI 3asIBUIM 00 OTCYT-
CTBUM TIOTEHIIMATbHBIX KOH(DIUKTOB MHTEPECOB B OTHO-
IIeHUM VICCTIeIOBAHMSI, aBTOPCTBA U / MU TTyOAMKAIIUYA
IaHHOJ CTaTbMU.
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